Periods Of My Fall

I see the distant light, 

its point is still decreasing

In the origin of my cyclic fall.

I am gliding in insanity, 
over the glass declivity, 
of my perennial decline, 
divided to thousand falls.

And the periods of my fall, 
shall strikes my being,  
mightly and frequently 
by descent to void chasm.

Paineasing demons paralyse me by poison, 
which tastes so sweet

But relief transforms to growing madness, 
devouring me from within.

And I become more blind and binded,  
infirm in this moonstruck

When bottom comes near 
to let me to wince with pain, 
that i should to feel.

Intrinsical motions on my path down, 
descending

Reccurrent strokes grow with every new fall, 

inside me

I flounce in slobber of my own lowness,  
in mind eclipse

Because as lately as I’ll touch the bottom, 
I’ll know myself.

Because only on the ultimate bottom of myself 
I avoid out of the strangling claws of fate.

Paineasing demons...

Periody mého pádu

Vidím vzdálené světlo, 
jeho bod se stále zmenšuje 
na počátku mého cyklického pádu.

Kloužu v šílenství, 
po skleněném svahu 
trvalého úpadku, 
rozděleného do tisíce pádů.

A periody mého pádu, 
zasahují mé bytí, 
mocně a často, 
sestupem do propasti prázdnoty.

Bolest tišící démoni mne paralyzují jedem,
 který chutná tak sladce

Ale úleva se mění v rostoucí šílenství, 
požírající mne zevnitř.

A já se stávám slepějším a svázanějším, 
slabým v tomto náměsíčníctví

Když se dno přibližuje, 
aby mě nechalo svíjet se bolestí, 
kterou bych již neměl cítit.

Vnitřní hnutí na mé cestě dolů, 
sestupující

Opakující se nárazy sílí s každým novým pádem, 
uvnitř mne

Zmítám sebou v blátě mé vlastní nízkosti, 
v temnotě mysli

Protože teprve až se dotknu dna, 
poznám sám sebe.

Protože jen na nejzazším dně sebe samého 
uniknu před škrtícími drápy osudu.

Bolest tišící démoni...

